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THE BLESSING OF THE SALT AND WATER

The priest is vested in alb and cope.

The book boy carries the book for the Blessing of Salt and Water and for the

Procession.
The water boy carries the holy water bucket, the asperges sprinkler, and the salt.

The priest, led by the verger, the water boy, two taperers and the book boy,
processes from the vestry to the Trinity Chapel. Two cantors, each in cassock,
surplice and cope, follow

The priest stops before the altar facing east. The water boy stands to his right; the
book boy stands to his left, with the taperers on either side.

The priest then begins the rite.

The water boy holds up the salt for the priest.

THE EXORCISM OF THE SALT

Exorciso te, creatura salis,

per Deum + vivum, per Deum + verum, per Deum + sanctum:

per Deum, qui te per Heliséum prophétam in aquam mitti iussit,

ut sanarétur sterilitas aque :

ut efficidris sal (regarding the salt) exorcizdtum in salttem credéntium:
et sis dmnibus suméntibus sdnitas anime et cdrporis:

et effigiat atque discédat ab eo loco, quo aspérsum fuéris,

omnis fantasia, et nequitia, vel versutia diabdlice fraudis,

omnisque spiritus immundus adiuratus per eum,

qui venturus es iudicare vivos at mértuos, et séculum
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THE BLESSING OF THE SALT
A Priest
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Imménsam cleméntiam tuam, omnipotens etérne Deus,
humiliter implordmus (regarding the salt), ut hanc creattiram salis,
quam in usum géneris humdni tribuisti:
bene + dicere, et sancti + ficdre tua pietate dignéris:
ut sit dmnibus suméntibus salus mentis et cérporis;
et quidquid ex eo tactum vel respérsum fuerit,
careat omni immundicia,
omnique impugnatione spiritudlis
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qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus
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per émnia sécula seculé-rum. A- men.

The water boy lowers the salt, and holds forward the bucket.

THE EXORCISM OF THE WATER

Exorciso te, creattira aque, in némine Dei + Patris omnipoténtis,

et in némine + Iesu Christi, Filii eius Démini nostri:

et in virtate Spiritus + Sancti:

ut fias aqua exorcizita ad effugindam omnem potestdtem inimici,

et ipsum inimicum eradicdre et explantére valeas cum dngelis suis apostaticis,

per virtutem eitisdem Démini nostri lesu Christi: A All
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THE BLESSING OF THE WATER

A Priest
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Deus, qui ad saldtem humdni géneris, médxima queque sacraménta in aqurum
substdntia condidisti:

adésto propicius invocatiénibus nostris, et eleménto huic, (regarding the water)
multimodis purificationibus preparato, virtutem tue bene+dictionis infinde;
ut creatura tua, mystériis tuis sérviens ad abiiciéndos démones morbdsque
pelléndos, divine gratie sumat efféctum;

ut quidquid in démibus vel in locis fidélium hec unda respérserit,

careat omni immundicia: liberétur a noxa:

non illic resideat spiritus péstilens, non aura corrimpens:

discédant omnes insidie laténtis inimici;

et siquid est, quod aut incolumitdti habitantium invidet aut quiéti,

aspersione huius aque effugiat: ut saltbritas,

per invocatiénem sancti tui néminis expetita, ab émnibus sit impugnatiénibus
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qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus
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per émnia sécula seculé-rum. A- men.

The water boy holds out both salt and water.



THE MIXING OF THE SALT AND WATER

The priest puts the salt into the water in the shape of a cross, saying quietly
(without note)

Commixtio salis et aque périter fiat, in némine Patris et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.
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Deus, invicte virtutis auctor, et insuperabilis impérii rex,

ac semper magnificus triumphator:

qui advérse dominationis vires réprimis: qui inimici rugiéntis seviciam siperas: qui
hostiles nequitias potens exptgnas:

te, Démine, treméntes et supplices deprecimur ac pétimus:

ut hanc creatdram (regarding the mixed salt and water) salis et aque

dignénter accipias,

benignus illustres, pietdtis tue more sancti®rfices;

ut ubicumque fuerit aspérsa, per invocatidnem sancti tui néminis:

omnis infestitio immundi spiritus abiicidtur:

terrérque venenosi serpéntis procul pellacur:

et preséntia Sancti Spiritus nobis, misericérdiam tuam poscéntibus, ubique adésse
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The cantors sing the hymn Jesu, auctor clementie (as sung at Lauds on the feast of the Holy
Name of Jesus), with alternate verses played on the organ.

The priest now returns to the south choir aisle, led by the verger and the two taperers.

The water boy walks to his right, and the book boy walks in front of him.

In the south choir aisle, the priest and his assistants joins the main body of clergy and servers.
The taperers take their place between the crucifers and the thurifers.

The priest follows behind the deacon, with the book boy still in front of him, and the water
boy at his right side.

During the final verse of the hymn, all proceed through the south choir door, and enter the
sanctuary.

HYMN JESU, AUCTOR CLEMENTIE

verse 1: organ (ends on sounding A)

verse 2: cantors

0
A

'\;‘? p o - o< & o =° e o
Je - su de - cus an - g¢ - i - cum
%a—' . — T — T —— I
[y
In au - re dul - ce can - ti - cum
) :
L
%ﬁﬁ P s o5 - '_-_._C
In o - re mel mi- ré - fi - cum

y
~ s .

In cor-de nec- tar cé - li - cum.

verse 3: organ (ends on sounding A with C# above)



verse 4: cantors
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verse 5: organ (ends on A major with A at top)

verse 6: cantors
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verse 7: organ (during which the cantors go to the Quire, entering at the west end)






